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TAKTHUKA HEIIPAMOI'O OCKOPBJIEHUMA U EE A3BIKOBAA
PEIIPESEHTALIVA B IIOJIEMUYECKOM JUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE BEJIOPYCCKOU U BPUTAHCKOMU ITPECCBI)

Annomayun. YcnewHocms KOMMYHUKAUUU  3A6UCUM  OM  CMPEMICHUST KOMMYHUKAHMOS
cobnOCmuU Npasua GeXCIUBOCMU U U30elcamv KOHGpoHmayuu nymem cCMAS4eHUs Kamezo-
PUHUHOCMU BbICKA3bIBAHUS, 34 cuem 6blbopa 6onee MASKOU hopmbl OJisl GbIPAJICEHU. HE)O-
gonbemea Oeticmeusamu aopecama u 0p. OOHAKO KOMMYHUKAYUSL MOdCem Obimb YCNeuHol U 8
KOH@IUKMHOU CUMyayuu, eciu Yeivio SGISemcs CMUMyIupo8anue OmeemHol He2amueHol
peaxyuu, nooOyxcoeHue K GCMYNIEHUI0 8 Ouanoe, co30aunue KOHpowmayuu, cnopa u m.o.
Cmambsi nocssiujeHa u3yueHuro s136IK080U penpe3eHmayuu MmaKmuKky Henpsamozo 0CKopOIeHus,
cyscaujell 0N peanus3ayul KOMMYHUKAMUBHOU cmpamezuu OUCKpeoumayuu 8 noiemuyecKkom
ouckypce neyamuvix CMU nma mamepuane 6enopycckou u opumaHnckou npeccel. Taxmuxa
peanuzyemcsi onpeoesieHHblM HAOOPOM A3bIKOGLIX CPEOCM8, YCMAHOBIEHUe KOMOPbIX A6IAEmCs
yenvro Hacmosuel pabomol.

Knwouesvie cnosa. Kommynuxayus, cmpamezuss OuUCKpeoumayuu, maxkmuka Hepuimozo
OCKOpONIeHUsl, NOJIeMUYeCKUll OUCKYPC.

E. V. Sazhina
Gomel

TACTICS OF INDIRECT INSULT AND ITS LANGUAGE REPRESENTATION
IN POLEMIC DISCOURSE
(ON THE MATERIAL OF THE BELORUSSIAN AND ENGLISH PRESS)

Annotation. The success of communication depends on the desire of the communicants
to observe the rules of politeness and avoid confrontation by softening the categoricalness of the
statement, by choosing a softer form for expressing dissatisfaction with the actions of the
addressee, etc. However, communication can also be successful in a conflict situation if the goal
is to stimulate a negative response, encourage to join a dialogue, create a confrontation, dispute,
etc. The article is devoted to the study of the linguistic representation of the tactics of indirect
insult, which serves to implement the communicative strategy of discrediting in the polemical
discourse of the print media on the material of the Belarusian and British pess. The tactics is
implemented by a certain set of linguistic means, the establishment of which is the goal of this
work.
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[TpoGaemMbl yCIENTHOCTH KOMMYHHMKAIIMUA YK€ MHOTHE CTOJICTUS HAXOMSITCS
B (oOKyce pa3iMyYHbIX HCCIIEIOBAaHUM, BKJIIOYAsl JIMHTBUCTHKY. PaboThl Takux
yueHbix kak B.W. Kapacuka, W. A.Crepuna, T.B. Jlapunoi, O. C. Hccepc,
M. P. Kentyxunoit, O.H. [lapmmHoii © Ap. IMPOKO OCBEIIAIOT AaCHEKThI
KOMMYHUKATUBHOM JIESITEIbBHOCTH B Pa3JIMYHBIX cdepax KUZHEIEATeIbHOCTH
YEJI0BEKA.

[IpUHATO CUMTATh, YTO YCNEIIHOCTh KOMMYHUKAIMM 3aBUCUT OT CTpEMIIE-
HUS KOMMYHHKAHTOB COOJIFOCTH TIPaBUIIa BEXKIMBOCTH M M30€XKaTh KOH(GPOHTAIIUN
MyTeM CMSATYCHHS KaTeTOPUYHOCTH BBICKA3bIBaHUS, 32 CUET BRIOOpA O0jiee MATKOM
dbopMbl TSI BBIpAXKEHUS HEAOBOJLCTBA MEHUCTBHAMH aapecata u ap. OmHako
KOMMYHUKAIIHS MOYXET ObITh YCIENTHOW ¥ B KOH(QJIMKTHOW CUTYAIlNH, €CIIU IEITBIO
SBJIICTCSI CTUMYJIMPOBAHWE OTBETHON HETATUBHOW pEAKIMH, MOOYKIECHHE K
BCTYIUICHHIO B JUAJIOT, CO3/IaHN€E KOH(PPOHTAMH, CIIOpa U T.JI.

Jlns peanu3anuu CBOMX LIEJIEM KOMMYHUKAHT CTPOMT IUIaH, T.€. CTPATETHIO,
KOTOPYIO peaiu3yeT NMyTeM MPUMEHEHHUS Pa3IUYHbIX TaKTHK, HAOOp KOTOPBIX
BapbUPYETCS B PA3IMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHUTYallMsIX WU BepOaIu3yeTcs
3a CUYET MCIIOJb30BAHUS PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX CpeICTB. M3ydeHHIO S3BIKOBOU
penpe3eHTallui OJHOM U3 TAKTHUK, CIYXKALIUX IS peaIn3alii KOMMYHUKAaTUBHON
CTpaTeruy AUCKPEIUTAIMU B MOJIEMHYECKOM JucKypce mnedaTHbix CMUM Ha
MaTtepuaie 0eIopyccKoil 1 OpUTaHCKOM IIPecChl, MOCBSIIEHa HacTosIIas padborTa.

N3BecTHO, 4YTO BEK CTPEeMHUTENbHOM uH(OpMaTh3anuu oOIIEeCTBA BHEC
B KOMMYHHMKAIlMIO CBOM OTTEHKH, B PE3YJbTATE YEro peueBas arpeccus, Kak
JIECTPYKTUBHBIM THUI KOMMYHUKATHBHOTO TOBEICHMS, CTajla XapaKTEepHA A
MHOTMX THIIOB JUCKYpCa, BKJIIOYAs MOJIEMUYECKAN JUCKYypc nedaTtHeix CMU, npu
ATOM JIJIsi HEE CTaJl XapaKTEepHbIM OOJyMaHHBIN M IeJICHANPAaBICHHBIN XapakTep.
Crparerust TUCKpeIUTaIluU, B CBOIO O4YEpEe/ib, KaK OJUH U3 CIIOCOOOB MPOSIBICHUS
PEUEBOM arpeccuu MCIOJB3YETCS C LEJIbI0 CO3IaHUS y MAacCOBOIO ajpecara He
CTOJIbKO HETaTUBHOTO 00pasza OMMOHEHTa, CKOJBKO HEKOETO TPEThEro JUIa WITU
SBJICHUS, HO TP ITOM, BO3JICHCTBYS Ha 4YMTATENs, YTOOBI TOT COTJIACHIICS C
BBICKa3aHHOW mo3unueil. B Hacrosmeit padore, Benen 3a M.C. JIucroTkuHOM, 101
CTpaTerueil JUCKPEIUTAIMU MBI TTOHUMAaeM TaKOW Croco0 JeHCTBHUS, KOTOPBIM
HaIpaBJIeH Ha MOJPHIB JIOBEPHUSI K OOBEKTY, YMaJCHUE €r0 3HAYCHUS, psAMasl WIn
KOCBEHHAss HETraTHMBHAs OICHKA OOBEKTa, BbIpakeHHas BepOaspbHO [2, c. 11].
[Tockosbky Jr00asi KOMMYHUKATHBHAsi CTpATervs peaiu3yeTcss MPU TMOMOIIU
OTPEICJICHHBIX TaKTUK, OOpaTHM CBOE€ BHUMAHHUE Ha OJHY U3 TAKTUK CTPaTETHH
JUCKPEAUTAIIUN — TaKTUKY HEMPSIMOTO0 OCKOPOJIEHUS M €€ SI3BIKOBYIO PEIpe3CH-
TalMIO B MOJEMAYECKOM AUCKypce neyaTHbix CMU.

YnoTpeOuTeTbHOCTh TAKTUKU HENPSMOTO OCKOPOJICHUS B MOJIEMHUYECKOM
nuckypee medatHeix CMMUM  ompenenseTcss camModl NOpUPOAON HCCIIETYEMOIO
JTUCKypca, KOTOpash MpeanojaraeT He TOJIbKO HWHGOPMHpPOBAHUE aapecaTta o
CyIlIeCTBYIOIIEH B oOmecTse MpoOjemMe, HO W OKa3aHWE OTPHUIATEIHLHOTO
BO3JCHCTBHUS HA YYBCTBA aJIpecaTa C LUEeJbI0 MOJIYYECHHUSI OTBETHOW PEAKIMU B BUJIE
BCTYIUIEHUS €r0 B IOJIEMUYECKYIO JUCKYCCHIO.

Ecmun xe o0patuthcsi K ONPENENICHUI0 PEYEeBOM TAKTUKH «(HETPSIMOE)
OCKOpOJICHHE», TO OHO BUIUTCS pPa3HBIMH JIMHTBUCTAMHU B pa3HOM cBeTe. Tak,
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I'. B. KycoB TpakTyeT ocKkopOieHHEe KaK «TaKOi MIIOKYTUBHBIA PEUYEBON aKT, MPU
KOTOPOM, BCIIEICTBUE PEUEBOM arpeccuu, MPOUCXOAUT MOHWKEHUE COLHAIBHOTO
cTaTyca ajpecara MYTEM HCIIOJIb30BaHUA NPUEMOB KOMMYHUKATHBHOTO J1aBJie-
Hus» [1, c. 11]. K. M. ®enoposa, H. B. Cabyposa u C. B. HukonaeBa BbIICHSIOT
CIEAYIOIIME KOMMYHUKATUBHBIE XOAbl I pEAIM3alUd TAKTUKA HENPSIMOTO
OCKOpOJICHUS: KOMMYHMKATUBHBIN XOJ1, TPEIOIaraomuii HEraTUBHYI0 XapaKTe-
PUCTUKY OO0BEKTa JMOO OTPUIIATENBHYIO OIIEHKY; CO3JaHHE BBITOJHBIX JIs
aJpecaHTa acCOLUMalUii; pa3BeHUYaHUE MPUTA3AHUI; C MOMOUIIbIO «HABEIIWBAHUS
apabsikoB» [3]. B mosemuueckom auckypce nedatHelx CMUW mon maxkmukou
HEenpsiM020 0CKOpOaeHUss Mbl TOHUMAEM COBOKYITHOCTh KOMMYHUKAaTUBHBIX XOJI0B,
HAIPaBJICHHBIX Ha BepOaIM3aI[Mi0 HETATHBHOW OLEHKU JIMYHOCTH, BHEUIHOCTH
Yel0BeKa, ero KauecTB, MOBEICHUS, a TaKXKe COOBITUH, B (hopMe, TPOTUBOpEUaIei
YCTaHOBJICHHBIM TpaBUjaM TMOBEACHUS U TpeOOBaHUSAM OOIIEYEIOBEUECKON
MoOpasid, He mpuderas K YHI)KCHHIO Y€CTHM MU JOCTOMHCTBA JIMYHOCTH, BhIpa-
KEHHOTO B HEMPUINYHOU dopme. TakThKa HEMPSIMOro OCKOPOJIEHUS peann3yercs
OTIpe/ICIEHHBIM HAa0OpPOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB, YCTAHOBJICHHUIO KOTOPBIX U OyJeT
MOCBSIIEHA HACTOsIIIas padoTa.

B xone mpakthuyeckoro aHaiusza MpOOJEMHBIX CTaTed M OTKJIMKOB Ha HHUX
B nevatHbix m3nanusx «Cb. benapych ceroaus» u “The Guardian™ Gemopycckoit
1 OpUTAHCKOM Mpecchl y/ajJoCch YCTAHOBUTD, YTO JIaHHAs TaKTHKa BepOaIn3yeTcs
B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MpU MOMOLIM MeropartuBa. Tak, pacCMOTPUM IMpPUMED
3 cratbu «YUTO HYKHO, 4TOOBI YeNoBEK yBHUAEN B 3eMisike Bpara? IlomyTuTh
eEMY pazym»:

U myméaiiku dce 3naiom, umo He 8 cgoem 08ope smo cayuunocs! Ho 6
207108ax OHO oceoaem 80m 6 MAKOM OYPHONAXHYWEM 0adxce Ha MOHUMOope 8Uoe.

Ilpuuem TYT.6ail, a 6crned 3a HUM U nNoumu 6cCe «HE3ABUCUMbBLE» CAlMbL,
NPOMBIULTISICI MAKUM 2A0CHI80M OABHO.

JIlekcuka ¢ yHUUM>KUTEIIbHOW KOHHOTAIMEW CIIYKUT CPEACTBOM BO3JACUCT-BUSA
JUISl CTUMYJIMPOBAHUSI OTBETHOM aKTMBHOCTU ajJipecara, OT KOTOPOTO OXKUAAETCA
BCTYIUIEHUE B JMCKYCCHIO.

B npyrom npumepe u3 cratbn «HeXTOMOTONBKHM BCEd 3a TUTJIEPOBLIAMHU
MPU3bIBAIOT YOUTH COOCTBEHHBIN HapoI» MeHOpaTUBHAs JIEKCUKA YCHJIMBACTCS
3a CUeT yNnoTpeOIeHUs €€ B CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKITUSX:

Huuezo osmu cnosa eam ne manomunarom? C noxodxcumu aoo0u yXoouau Ha
¢ponm u 6 napmusarvl. C nOOOOHBIMU YYECMBAMU OCMABATUCL NOONOLLUSUKAMU
8 MblLIy 8paza u CMAHOBUIUCHL C8A3HbIMU 6 cemmo. [lonyuaemces, umo HexXmomo-
MOIbKU C UX NPU3LIBAMU K 3a0ACMOB8Ke MeOUuKos 8edym cebs, KaxK 2umjieposubl
C UX TUCMOBKAMU?

Haowce xyoce — kax nonuuau. Camu npeoas cmpamny, OHU OMYAAHHO
HYHCOAIOMCS 8 MAKUX Jce oKpye cebs. [lomomy umo ux pegonoyus uz «y8emHoU»
0aBHO cmana OMKpPOGeHHO 2ps3Hou. M nomomy, umo npedameneii He n0OUm
HUKMO, a 3HA4Yum 60m-6om — U UX Xo3zsieea mooce omeepnymca. Kcemamu,
nepeviMU Jice HEXMOMOMOIbKU, HECMOMPSL HA 8Ce CB0U Ce200HAWHUE 0DeuanUsl,
opocsam UMeHHO mex Jt0oeli 8 DeblX Xaiamax, KOmopvie NoGeuUch Ha UX JYXMY.
3naeme nouemy? M3 3asucmu K ypogHio.
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Kak mokasan mpoBeNeHHBIM aHaIM3, aApecaHT B TOJEMHUYECKOM JHCKYpCe
nedaTHeix CMU #rcnons3yeT TakKTUKy HEMPSIMOTO OCKOPOJICHHS] B OTHOIIIEHUU HE
azpecaTa, Kak OOBIYHO MPOMCXOJUT B MPSIMOM JHAIIOTE, @ B OTHOIICHUU TPETHUX
JUI] W/WIA JACUCTBUH, NMPEANPUHUMAEMBIX HUMH, TO €CTh T€X, KTO, TI0 MHEHHUIO
aBTOpa, OTBETCTBEHEH 3a CO3/IaHWE MPOOJIIeMHOW cuTyanuu. PaccMoTpum mpumep
U3 aHMIosA3BIYHON TpoOsieMHoi cratbu “Who’s to blame for the Afghanistan
chaos? Remember the war’s cheerleaders™:

Cheerleading for the war in Afghanistan was almost universal, and dissent
was treated as intolerable. After the Northern Alliance stormed into Kabul,
torturing and castrating its prisoners, raping women and children, the Telegraph
urged us to ‘‘just rejoice, rejoice”, while the Sun ran a two-page editorial entitled
“Shame of the traitors: wrong, wrong, wrong ... the fools who said Allies faced
disaster”. In the Guardian, Christopher Hitchens, a convert to US hegemony and
war, marked the solemnity of the occasion with the words: “Well, ha ha ha, and
yah, boo. It was ... obvious that defeat was impossible. The Taliban will soon be
history.”

The few journalists and public figures who dissented were added to the
Telegraph’s daily list of “Osama bin Laden’s useful idiots”, accused of being
“anti-American” and “pro-terrorism”, mocked, vilified and de-platformed almost
everywhere. In the Independent, David Aaronovitch claimed that if you opposed
the ongoing war, you were “indulging yourself'in a cosmic whinge”.

[lefiopaTuBHBIE JIEKCUUECKUE €IMHUIIBI MCIIOIB30BAHBI aIPECAHTOM C IIEJIbIO
MPUHU3UTH JOCTOMHCTBO T€POEB CTAThH, O KOTOPBIX HUIET PeYb, BHICTABUTH UX B
HEIPUTIISTHOM CBETE, YTO U MPU3BAHO PEAM30BATh CTPATETHIO TUCKPEIUTAIUH,
B paMKaX KOTOPOHW WCIOJB3YETCS TaKTHUKAa HEMPSIMOro ockopOieHus. Ilpu atom
ClIelyeT OTMETHThb, YTO JJisi aHIJIOA3BIYHOM TPOOJIEMHONW CTaTbU TaKXe He
CBOMCTBEHHO YMOTpeOJieHne yKa3aHHOW TaKTUKWA B OTHOIICHHWH ajapecaTra, HO Kak
CpEIICTBA CTUMYJIUPOBAHUS OTBETHOM PEAKIMHU, BKIIOUEHUS TOCIEIHETrO B IOJe-
MHUYECKYIO TUCKYCCHIO.

AnpecaT, B CBOIO ouepelb, MOXET Mpuderatb K NPUMEHEHUIO TaKTHUKU
HEMPSAMOTO OCKOpPOJICHHWsSI B OTHOIICHWH JPYTHX aJapecaToB IOJEMHYECKOTO
nuckypca nedatHeix CMU, HO mogo0HOE sIBJIEHUE CKOpee SIBISETCS HCKIIoYe-
HUEM, TIOCKOJIbKY IICJIBI0 HMCCIIEAYEMOTO IUCKypca SBJSETCS IOUCK PEIICHUS
mpoOJeMbl, a HE BBISCHCHHE OTHOIIEHUW MEXIy ero ydacTHukamu. [loaTomy
ynoTpeOicHne TielopaTiBa KaK CpeICcTBa BepOalM3aliii TaKTHKU HEMPSMOTO
OCKOpOJICHHS B OTKJIMKAX 4YHUTATENeH TakKe TMPEUMYIIECTBEHHO CBS3aHO C
TPETHUMHU JIMIIAMH W/VUTH JISHCTBUSIMH, PEANTPHHAMACMBIMH HMH.

Takum 00pa3om, B MOJEMUYECKOM AHCKypce OEIOpPYyCCKUX W OpPUTAHCKUX
nedaTHeIx CMU B paMkax peanu3aiiy CTPATETHH JTUCKPEIUTAIIN HCIIOJIB3yeTCsI
TaKTHKa HEMPSIMOTO OCKOPOJIEHWs, KOTOpas Ha S3bIKOBOM YPOBHE peau3yeTcs
Onaromapsi ICHOpaTUBHOM JICKCUKE, KOTOpasi Ha3bIBACT, KaK MPABUJIO, JIMIIA W/UITU
COOBITHS, SBJISIIOUIMECS MPUYMHON TMOSBHUBIICHCS AaKTyalbHOHM MpPOOJIEMBI,
00CYXXJICHHIO KOTOPOM M TIOCBSIIIEHA Ta WJIM MHAsI MPOOJIEMHast CTaThsl U OTKIIMKH
Ha Hee.
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